Ficha 8.3b. Uso de lenguajes controlados 

La pre-edición de los textos mediante el uso de lenguajes controlados facilita que el sistema de traducción automática traduzca con mayor eficacia el texto. A continuación tenéis algunas recomendaciones de escritura ofrecidas por un programa de traducción automática. 
Recomendaciones de escritura

Escriba oraciones más cortas.

Restrinja la oración de manera que exprese una o dos ideas. Normalmente, el uso de múltiples oraciones, conectadas con las conjunciones adecuadas, mejora la traducción asistida.

• Utilice menos subcláusulas.

Esta sugerencia está estrechamente relacionada con la longitud de la oración. Debe evitar las subcláusulas cuando sea posible, excepto en casos obvios, como las frases "If… then…".
• No abuse de la puntuación.

La traducción asistida puede asimilar la puntuación hasta cierto nivel. En consecuencia, utilice sólo la puntuación necesaria para aclarar ideas. Si emplea puntuación en exceso, particularmente comas, disminuirá la respuesta rápidamente.

• No utilice palabras ambiguas en el plano léxico o sintáctico.

Utilice marcadores gramaticales (como los determinantes) para indicar la categoría de la palabra. Recurra al uso de adjetivos para especificar a un sustantivo (por ejemplo: “activation key” en lugar de “key”).
A continuación tienes varios fragmentos de texto. Debes traducir el texto con un programa de traducción automática y anotar la traducción en la segunda columna. A continuación, observa los fallos de traducción y piensa en qué regla de reescritura se puede aplicar para mejorar el texto origen. Escribe el texto preeditado en B y tradúcelo de nuevo. Finalmente, compara el resultado Decide y comenta si la preedición contribuye a conseguir un texto traducido de mayor calidad. 

	
	Texto origen 

(estándar y controlado)
	Traducción automática del texto origen (estándar y controlado)

	1
	A) Empty file
B)
	A-trad)
B-trad)

	2
	A) Install programs and configuration files.
B)
	A-trad)

B-trad)

	3
	A) The icon resets and come back into operation.
B)
	A-trad)

B-trad)

	4
	A) When the problem occurs it can be fixed by starting Windows 95 in “Safe Mode”

and removing the driver in the Network Control Panel
B)
	A-trad)

B-trad)

	5
	A) To find out who is approved to maintain your User Dictionary you can look up the list

Users.
B)
	A-trad)

B-trad)

	6
	A) Right click on the job(s) you would like to restore and select "Restore".
B)
	A-trad)

B-trad)

	7
	A) Supply Cassette The supply cassette has a spindle that includes notches for

14.5" widths.
B)
	A-trad)

B-trad)

	8
	A) When the download is completed press a key to Reset the engine.
B)
	A-trad)

B-trad)

	9
	A) Any external clock source that is connected to the "External Clock" input port. One of which is available on each node in the network.
B)
	A-trad)

B-trad)

	10
	A) On August 20, 2001, a new internal power cable connector was introduced to production that retains sufficient grip with its motherboard contacts.
B)
	A-trad)

B-trad)

	11
	A) If you have a buffer that is manufactured earlier or if you are installing an Agfaline 44 OLP with a refurbished Avantra 44 imager you will need to order this buffer plate upgrade kit from Agfa Wilmington.
B)
	A-trad)

B-trad)

	12
	A) You must explicitly select sx api support or your frame buffer driver will not be loaded.
B)
	A-trad)

B-trad)

	12
	A) Without these we cannot give you a key.
B)
	A-trad)

B-trad)


Indica las reglas aplicadas:

1)


2)


3)


